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إلىَ الْـفَجْرِ الدّرس الـرّابع
»أبوالْقاسم الشّابي1ّ«   

 ماتَ في أوانِ شَبابِهِ. ١ــ شاعرٌ معاصِرٌ تونسُيٌّ

سَـأعىشُ رَغْـمَ الـدّاءِ و الْعٔـداءِ
مسِ المُْضىئةَِ هازِئاً أَرْنو إلىَ الشَّ
و أقـولُ لِـلـْقَـدَرِ الـّذي ل ىـَنـْثنَي
جَ  في دَمي لىطُفِْئُ  اللَّهَبَ المُْؤَجَّ
فاَهدِْمْ فؤُادي مااسْتَطعَْتَ، فإَنـّهُ
و أعـىـشُ كـالـْجَبـّارِ      أرْنـو دائـماً
اَلنّـورُ فـي قَلبـي و بـَىْـنَ جَوانِحي
إنـّي أنـا الـنّـايُ    الـّذي لتـَنـْتَـهي   

مّـاءِ ـةِ  الشَّ الـْقِمَّ فـَوْقَ  كاَلنَّسْرِ 
حْبِ و الْمْٔـطـارِ و الْنٔـْواءِ بِـالسُّ
بـَلاءِ:   بِكُلِّ آمـالي  حَرب  عَن 
مَوجُ الْسَٔى  وعواصفُ ال ٔرْزاءِ
مّاءِ الصَّ خْرةِ  الـصَّ مِثلَْ  سَىَكونُ 
النّائي الجَْمىلِ  لِلفَْـجـر  لِلفَْجـرِ، 
ىرَ في الظَّلمْاءِ   ؟! فعََلامَ     أخْشَى السَّ
أنـْغـامُـه   مــادامَ فـي الْحٔـىـاءِ  !

٭
٭٭

٭٭٭٭

٭
٭٭

٭٭٭٭٭

٭٭

٭٭

٭٭  

٭٭٭
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مع مؤنتّ ماضى 
به صىغهٔ ج

: در ىكى حركت 
توجه كنىم

در  و  است  ضمه 
فاء الفعل 

دىگرى كسره.

ف فعل معتل، دو نكته 
در صر

ا به ىاد داشته باشىم:
ر

ظر گرفتن هم وزن آن 
1ــ در ن

ل صحىح: قالَ = كَتَبَ
از فع

2ــ تكرار و تمرىن.

 فعل اجوف 
آىا مى دانىد

صىغه هاى 
و    ل« قا «

به  نزدىک  آن  مختلف 

در قرآن كرىم 
1700 بار 

 رفته است؟
به  كار

1ــ در صرف ماضى اجوف، در پنج صىغهٔ اول، اعلال »قلب به الف« صورت مى گىرد.

ـ1 ُـ الگوی )١(        قالَ ـ
ِــ1 الگوی )٢( باعَ ـ

الأمرالمضارع      الماضيالأمرالمضارعالماضيالصىغة

للغائب
للغائبة

قالَ
قالتَْ

ىقَُولُ
تقَُولُ

باعَ
باعَتْ

ىبَِىعُ
تبَِىعُ

للغائبىنِ
للغائبتىنِ

قال
قالتَا

ىقَُولنِ
تقُولنِ

باعَا
باعتا

ىبَِىعانِ
تبَِىعانِ

للغائبىنَ
للغائبات

قالوا
قُلنَْ

ىقَُولونَ
ىقَُلنَْ

باعُوا
بِعْنَ

ىبَِىعونَ
ىبَِعْنَ

للمخاطب
للمخاطبة

قُلتَْ
قُلتِْ

تقَُولُ
تقَُولىنَ

قُلْ
قُولي

بِعْتَ
بِعْتِ

تبَِىعُ
تبَِىعىنَ

بِـعْ
بِىعي

للمخاطبىنِ
للمخاطبتىنِ

قُلتُْما
قُلتُْما

تقَُولنِ
تقُولنِ

قُول
قُول

بِعْتُما
بِعْتُما

تبَِىعانِ
تبَِىعانِ

بِىعا
بِىعا

للمخاطبىنَ
للمخاطبات

قُلتُْم
قُلتُْنَّ

تقَُولونَ
تقَُلنَْ

قُولوا
قُلنَْ

بِعْتُم
بِعْتُنَّ

تبِىعونَ
تبَِعْنَ

بِىعوا
بِعْنَ

للمتكلمّ وحده
للمتكلمّ مع الغىر

قُلتُْ
قُلنْا

أقُولُ
نقَُولُ

بِعْتُ
بِعْنا

أبِىعُ
نبَِىعُ

اَلْأجوَف
 تبُ     ىـَتوبُ    عىّنِ الفْعلَ الذّي حُذِفَ فىهِ حرفُ العْلةِّ.         تابَ 

فعل اَجوَف فعلی است که دومىن حرف اصلی آن )عىن الفعل( از حروف علهّ باشد. تغىىرات اِعلال 
در فعل اجوف علاوه بر مضارع و امر، شامل ماضی نىز می شود.

فعل اجوف دو الگوی مهم دارد:
الف( الگوی شمارهٔ )١( که شامل فعل هاىی است مانند: قالَ، عادَ، قامَ،، تابَ، کانَ
ب( الگوی شمارهٔ )٢( که شامل فعل هاىی است مانند: باعَ، سارَ، عاشَ، طارَ، صارَ

صىغه های مختلف فعل اجوف، هنگام صرف، غالباً به ىکی از دو صورت زىر می باشد:
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»ب« »الف« 
            در دو صىغهٔ للغائبات و للمخاطبات )جمع مؤنثّ(، حرف علهّ حذف مى شود. 1ــ در فعل ماضى: 

           در دو صىغهٔ للمخاطب و للمخاطبات، حرف علهّ حذف مى شود. 2ــ در فعل مضارع: 

            از صىغهٔ لِلغائبات تا آخر )9 صىغه(، حرف علهّ حذف مى شود. 3ــ در فعل امر: 

للِتَّدرىب

أكْمِل الفَْراغاتِ حسب ما تعََلَّمْتَ:

ـ ُـ ِــالگوی )١(       عادَ ـ الگوی )٢(   سارَ ـ
الأمرالمضارعالماضيالأمرالمضارعالماضيالصىغة

للغائب
للغائبة

عادَ
…

…
تعَودُ

…
سارَتْ

…
…

للغائبىنِ
للغائبتىنِ

…
…

…
…

…
…

ىسَىرانِ
…

للغائبىنَ
للغائبات

عادوا
…

…
ىعَُدْنَ

…
سِرْنَ

…
…

للمخاطب
للمخاطبة

عُدْتَ
…

…
…

عُدْ
…

…
…

…
تسَىرىنَ

سِرْ
…

للمخاطبىنِ 
للمخاطبتىنِ 

…
…

…
تعَودانِ

…
…

…
…

…
…

…
…

للمخاطبىنَ 
للمخاطبات

…

عُدْتنَُّ
…
…

…
عُدْنَ

سِرْتمُ
…

…
تسَِرْنَ

سىروا
…

للمتكلمّ وحده
للمتكلمّ مع الغىر

…
…

…
نعَودُ

…
سِرْنا

أسىرُ
…

با دقت در صرف فعل اجوف »قالَ« و »باع«، ستون »الف« را با استفاده از عبارت های 
ستون »ب« کامل کنىد:
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بىشتر بدانىم

قرآن كرىم دربارهٔ رفتار شاىسته با پدر و مادر مى فرماىد:
   فلَا تقَُلْ لهَُما أُفٍّ

حتى به آن ها »اُف« نگو .
كدام پاسخ درباره »لتقَُلْ« درست است؟

الف( معتلّ أجوف، مضارع مجزوم مِن مادة »ق و ل«.
ب( معتلّ أجوف، مضارع مرفوع مِن مادة »ق ل ل«.

نتىجه: هرگاه فعل اجوف مجزوم شود، در صىغه هاى بدون ضمىر بارز، 
حرف علهّ حذف مى شود )به علتّ اِلتِْقاى ساكنَىْن(.

ل + تقَوْلْ = لتقَُلْ

للِتَّدرىب

اِجْعَلِ الأفعالَ مجزومةً:

لمَْ + ىكَُوْنُ ⇐ …، لِـ + ىـَتُوْبُ ⇐ …، لم + ىرُِىدُْ ⇐ …



 39

بىاموزىم

للِتَّدرىب
أكْمِلِ الفْراغَ حسب ما تعََلَّمْتَ:

باب  دو  در  ف 
اجو فعل  آىا 

علة« تغىىر مى كند؟
»تفعىل و مفا

ف، خواه »واو« 
حرف علهّٔ اجو

ىىرات آن در دو 
باشد ىا »ىاء«، تغ

ىكسان  ستفعال 
ا و  افعال  باب 

است.

فعل اجوف نىز مى تواند مانند فعل هاى صحىح به باب هاى مزىد برود.
 به صرف فعل اجوف در دو باب »افعال« و »استفعال« توجه كنىد:

المصدرالأمرالمضارعالماضيالباب

»ق و م«
إقامةأَقِمْىُقىمُأَقامَإفعال

اِستقامةاِسْتَقِمْىسَْتَقىمُاِسْتَقاماِستفعال

المصدرالأمرالمضارعالماضي
إطاعة……أطاعَ
…اِسْتَطِعْ…اِسْتَطاعَ

نتىجه: 
هرگاه فعل اجوف به باب إفعال و اِستفعال برود: حرف علهّ در اولىن صىغهٔ

ماضى: قلب به الف،
مضارع: قلب به ىاء،
امر: حذف، مى شود.

و در مصدر نىز، بر وزن »إقامة« و »استقامة« مى آىد.

باب إفعال
باب اِستفعال

ط و ع
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نتصارِ. قد أثبتََ التّارىخُ  1ــ إحْدَى طـُرُقِ النَّجاحِ هي أن لنخافَ مِن الهَْزائمِ. اَلهْزىمةُ جِسْرُ الِْ
نتِْصاراتِ وَقَعتْ بعدَ الفَْشَلِ. كانَ نابلىونُ ىقولُ: أُصِبتُْ بِالـْفَشلِ مِراراً حتّى تعََلَّمتُ طرىقَ   كثىراً مِن الِْ أنَّ

الْفشْالِ.

رازهاى موفقىت

1ــ ىكى از راه هاى موفقىت اىن است كه از شكست ها نهراسىم. شكست پل پىروزى است. تارىخ ثابت كرده 
كه بسىارى از پىروزى ها پس از شكست رخ داده است. ناپلئون مى گفت: بارها دچار شكست شدم تا آن كه راه شكست 

را ىاد دادم.1
2ــ كىست كه تلخ و شىرىن زندگى را چشىده باشد2 و در مقابل سختى ها تسلىم نشده باشد ؟3 زىرا مشكلات 

همچون آتش اند و ارادهٔ انسان را تقوىت مى كند.4
3ــ پاىدارى سرآغاز موفقىت است. ادىسون مى گفت: من هىچ گاه اجازه نخواهم داد كه ناامىدى در من نفوذ كند 

اگر دچار شكست گردم.5

ي إرادةَ الْنسانِ كما   المْشاكلَ تـُقوِّ ها، لىسَتسْلِمُ لِلصّعوباتِ،لِنَّٔ 2ــ مَن ذاقَ حُلوَْ الحْىاةِ و مُـرَّ
تـُقَوّي النّارُ الحْدىدَ.

 أبداً و إنْ أُصِبتُْ  بَ إليَّ 3ــ اَلثَّباتُ طلَىعةُ النَّجاحِ. كانَ إدىسونُ ىقولُ: لنَ أسْمَحَ لِلقُْنوطِ أنْ ىـَتَسَرَّ
بالفْشلِ مرّاتٍ عَدىدةً.

أسرارُ النَّجاح

محاسن

به جز موارد ذكر شده:
٭ ساختار جمله هاى ترجمه، گوىا و روان است.

٭ مترجم در بسىارى از موارد، قواعد دستورى 
را رعاىت كرده است.

مترجم  قلم  ممارست،  و  تمرىن  مقدارى  با  ٭ 
روان تر خواهد شد.

٭  علامت هاى سجاوندى رعاىت شده است.

تصحىح خطاها

1ــ راه شكست دادن را آموختم.
2ــ هر كس تلخ و شىرىن زندگى را بچشد.
3ــ در مقابل سختى ها تسلىم نمى شود…

تقوىت  را  آهن  آتش،  كه  گونه  همان  زىرا  4ــ 
مى كند، مشكلات ارادهٔ انسان را قوّت مى بخشد.

 5ــ هر چند بارها دچار شكست گردم.



عَىِّنِ الفْعلَ الأجوفَ:

  إنّ الذّىنَ قالوا رَبُّنا اللهُّ ثمّ اسْتَقاموا فلا خَوفٌ علىهم  1ــ 
 مَن كان ىرُىدُ ثوابَ الدّنىا فعندَ اللهِّ ثوابُ الدّنىا والْآخِرةِ   2ــ 

3ــ ما خابَ٭ مَن اسْتَشارَ٭ و ما ندَِم مَن اسْتَخارَ ٭.
عْيُ و العَْمَلُ. 4  ــ اَلْنسانُ ىعَىشُ بِالْمَٔلِ فإذا أضاعَهُ، زالَ٭  عنه السَّ

غَىِّرِ العْبارةَ عَلى حَسَبِ المْبتدأ:

 و تطُىعُ والِدَىكَْ. »أنتَْ تقَولُ الحْقَّ
........................................................................................  هنَُّ
41  أنتم........................................................................................

للمخاطبىنَللمخاطبلِلغائبىنَقام1َ
………

للمتكلّم وحدهللمخاطباتللغائبَىْنِىَعِىش2ُ
………

للمتكلّم مع الغىرللمخاطبللغائبةكان3َ
………

للمخاطبىنَللغائبةللغائبىنَىَتُوب4ُ
………

ىَغَ المُْناسبة: صَرِّف الأفعال ثمّ اكْتُب الصِّ
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 عبارةٍ: اُكتُب الصّىغةَ المْناسبةَ في كلِّ

المضارع مِن »عاذَ« للمتكلمّ وحده     … بِاللهِّ أن أكونَ مِنَ الجْاهلىنَ  1ــ 
الماضي من »تابَ« للغائبىنَ    فاغْفِرْ لِلَّذىنَ… واتبّعوا سَبىلكََ  2ــ 
المٔر مِن »تقُىمُ« للمخاطب      … الصّلاةَ لِذِكرْي  3ــ 

المٔر مِن »تطُىعونَ«     … اللهَّ و الرّسولَ لعََلَّكُم تـُرْحَمونَ  4ــ 
المضارع مِن »أرادَ« للغائب      … اللهُّ بِكُم الىُْسْرَ  5 ــ 

المٔر مِن »تسَتَعىنوُنَ«      لاةِ  برِ والصَّ   … بِالصَّ 6 ــ 

: رفيِّ للِإعراب والتَّحلىلِ الصَّ

»لتبَِـعْ آخِرتكََ بِدنىاكَ.«
الإعرابالتحلىل الصرفيالکلمة
ل
تبَِـعْ
آخِرَةَ
ـكَ
بِـ
دُنىا
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»اسم اشاره«
در اسم اشاره، صىغهٔ »قرىب« ىا »بعىد« بودن معمول ً بر حسب دورى ىا نزدىكى مشار الىه 

است، اما گاهى منظور، قرب و بعد مكانى و زمانى نىست.
به دو نكتۀ زىر توجّه كنىم:

1ــ گاهى فقط براى اىن كه نشان دهىم مشار الىه در دسترس ما قرار دارد و فاصله اى مىان 
ما و او نىست از اسم اشارهٔ نزدىک استفاده مى كنىم:

 همانا اىن قرآن به درست ترىن راه ها هداىت مى كند.  هذا القْرآن ىهَْدي لِلَّتي هي أقْوَمُ     إنَّ  
2ــ و گاهى براى اشاره به عظمت و بزرگى مشار الىه و نشان دادن جاىگاه و منزلت رفىع آن 

از اسم اشارهٔ دور استفاده مى كنىم:
 اىن است كتابى كه    ذلك الكْتابُ لرىبَْ فىه    

در آن هىچ شكّى نىست.
٭ ٭ ٭

در آىات زىر مشخص كنىد كه آىا اسم هاى اشاره در معناى اصلى خود به كار رفته اند 
ىا خىر؟

     تلك آىاتُ اللهِّ نتَْلوها علىك بالحقِّ 1ــ 
اىن آىات خداست كه به راستى و درستى بر تو مى خوانىم.  

  ِّكم     هذا بصَائـرُ مِن رب 2ــ 
اىن )قرآن( بىنش ها و حجّت هاى روشن از سوى پروردگار شما است.  

    وما تلك بِىَمىنكَ ىا موسى   3ــ 
اى موسى آن چىست در دستِ راستِ تو ؟  

    ذلك الدّىنُ القَْىِّمُ   4ــ 
اىن است دىن راست و استوار.  

براى چشىدن زىباىى عبارت ها، 
سعى كنىم متونى چون قرآن و 
اصلى  زبان  با  را  و...  ادعىه 

بخوانىم.

قواعد خوانده شده در سال هاى 
گذشته را از زاوىهٔ »بلاغت« نگاه 
كنىم. قواعد »صرف و نحو« با 
نگاه »بلاغت« تلطىف مى شود.
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اِقرأ العْباراتِ التّالىةَ و ترَْجمْها إلى الفْارسىّةِ:

 مأمومٍ إماماً ىقَْتَدي به و ىسَْتَضيءُ بِنورِ علمْه.  أل و إنّ لِكُلِّ
أل و إنّ إمامَكم قد اكتَْفَى مِن دُنىاه بِطِمْرَىهِْ و مِن طعُْمِهِ بِقُرْصَىْه. 
أل و إنكُّم لتقَْدِرونَ على ذلك، ولكنْ أَعىنوني بِوَرَعٍ واجْتهادٍ 

و عفّةٍ و سَدادٍ …  
»الكتاب 45 »من نهج البلاغة««                                  

٭ ٭ ٭
قرص: گردهٔ نان طِمْر: جامهٔ كهنه و فرسوده  مأموم: پىرو 

ألا: هان سَداد: درست عمل كردن  أعىنوا: ىارى كنىد 


